УКРАЇНСЬКЕ СЛОВО БЕЗ МЕЖ: МОВА, ЩО ОБ’ЄДНУЄ ПОКОЛІННЯ
Анотація
У роботі досліджено роль української мови як важливого засобу міжпоколінної комунікації, збереження історичної пам’яті, культурної спадщини та формування національної ідентичності. Розглянуто українське слово не лише як засіб передавання інформації, а як духовний і культурний код, у якому закарбовано історичний досвід, світогляд, цінності та традиції українського народу.
Особливу увагу приділено проблемі мовної наступності поколінь, ролі родини та закладу освіти у формуванні мовної особистості, впливу художньої літератури, усної народної творчості, традицій, цифрового середовища та сучасних комунікацій на розвиток українського мовлення молоді.
Обґрунтовано педагогічне значення створення в закладі освіти україномовного культурно-комунікативного середовища. Запропоновано форми роботи, які сприяють усвідомленому використанню української мови студентами, розвитку мовної культури, формуванню інтересу до сімейної історії, фольклору, літератури та сучасного українського культурного простору.
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ВСТУП
Мова є одним із найважливіших явищ суспільного життя. Вона забезпечує комунікацію між людьми, допомагає пізнавати світ, формулювати думки, передавати знання та досвід. Проте її значення не обмежується суто комунікативною функцією. У мові зберігаються історична пам’ять народу, його культурні надбання, традиції, система цінностей, особливості світосприйняття.
Українська мова формувалася й розвивалася впродовж століть. Разом із народом вона переживала суспільні та культурні зміни, заборони й обмеження, оновлювала словниковий склад, засвоювала назви нових реалій і водночас зберігала зв’язок із попередніми поколіннями.
Слово, почуте дитиною від батьків чи бабусі та дідуся, народна пісня, прислів’я, родинна історія, художній твір, сучасна українська книга, допис у соціальній мережі або розмова з однолітками є різними проявами одного безперервного мовного простору.
Саме тому метафора «українське слово без меж» у назві роботи має декілька значень. Це слово, яке долає часові межі між минулим, сучасністю та майбутнім; географічні межі між українцями в різних частинах світу; соціальні та вікові межі між представниками різних поколінь.
Актуальність теми посилюється в умовах активного розвитку цифрових технологій і трансформації способів комунікації. Значна частина спілкування молоді відбувається в цифровому просторі. Соціальні мережі, месенджери, відеоплатформи, подкасти та інші цифрові формати впливають на мовні звички молодого покоління.
Це ставить перед освітою нове завдання: не лише навчити школярів норм української літературної мови, а й сформувати внутрішню потребу використовувати її як природний інструмент навчання, творчості, професійного становлення та щоденного спілкування.
На державному рівні українська мова має визначений правовий статус, а мовою освітнього процесу в закладах освіти є державна мова. Водночас державні стратегічні документи наголошують, що повноцінне функціонування української мови передбачає не лише нормативне регулювання, а й створення умов для її опанування, розвитку, популяризації та підвищення якості викладання. 
Особлива відповідальність у цьому процесі належить учителеві. Педагог не лише передає знання. Його мовлення, ставлення до слова, спосіб комунікації зі студентамиформують певну модель мовної поведінки.
Актуальність дослідження полягає в необхідності осмислення української мови як засобу збереження культурної пам’яті та забезпечення міжпоколінної наступності, а також визначення педагогічних шляхів формування усвідомленого ставлення молоді до українського слова.
Мета роботи — дослідити роль української мови в забезпеченні зв’язку поколінь, збереженні культурної пам’яті та формуванні мовної особистості студента, а також визначити ефективні педагогічні засоби популяризації українського слова в сучасному освітньому середовищі.
Завдання дослідження:
1. розкрити сутність мови як культурного та соціального феномену; 
2. охарактеризувати значення української мови для збереження історичної та культурної пам’яті; 
3. дослідити механізми міжпоколінного передавання мовного досвіду; 
4. визначити роль родини у формуванні мовної особистості; 
5. проаналізувати роль закладу освіти й учителя; 
6. розглянути вплив цифрового середовища на мовну культуру молоді; 
7. запропонувати практичні форми роботи, спрямовані на популяризацію української мови серед студентів. 
Об’єкт дослідження — українська мова як складник культурного та освітнього простору.
Предмет дослідження — роль українського слова в забезпеченні міжпоколінної наступності та формуванні мовної особистості студента.
Методи дослідження: аналіз наукової, науково-методичної та нормативної літератури; систематизація; порівняння; узагальнення; педагогічне моделювання.
Практичне значення роботи полягає в можливості використання запропонованих форм, методів, проєктів та вправ у роботі вчителів української мови і літератури, класних керівників, педагогів-організаторів та інших педагогічних працівників.
РОЗДІЛ 1. УКРАЇНСЬКА МОВА ЯК КУЛЬТУРНИЙ І ДУХОВНИЙ ФЕНОМЕН
1.1. Мова як засіб комунікації та збереження досвіду
Людина опановує мову не лише для того, щоб називати предмети та повідомляти інформацію. Через мову вона входить у світ культури.
Перші слова дитина зазвичай чує в родині. Разом із ними вона поступово засвоює назви предметів, явищ, дій, емоцій, родинних зв’язків. Пізніше мовний простір розширюється: дитячий садок, школа, художня література, засоби масової інформації, спілкування з однолітками, цифрові ресурси.
Таким чином формується мовна особистість.
Мову можна розглядати як своєрідний міст між індивідуальним і колективним досвідом. Людина не починає пізнання світу «з нуля». Вона отримує вже сформовану систему понять і назв, накопичених попередніми поколіннями.
Саме тому слова мають не лише лексичне значення.
Наприклад, такі поняття, як родина, батьківщина, калина, рушник, колискова, світлиця, оберіг, у культурному просторі можуть набувати додаткових символічних значень.
У мові відбивається те, що було важливим для людей у різні історичні періоди.
Змінюється суспільство — змінюється й словник. З’являються нові поняття, частина слів переходить до пасивної лексики, змінюється стилістичне забарвлення окремих одиниць.
Однак саме ця мінливість демонструє життєздатність мови.
Мова, якою користуються люди, не є музейним експонатом. Вона постійно реагує на реальність.
1.2. Українське слово як носій культурної пам’яті
Культурна пам’ять передається різними шляхами: через архітектуру, мистецтво, традиції, документи, родинні реліквії, але одним із найважливіших її носіїв залишається слово.
Через слово покоління отримують доступ до досвіду тих, хто жив раніше.
Особливо яскраво ця функція реалізується у фольклорі.
Народні:
· пісні; 
· думи; 
· легенди; 
· казки; 
· перекази; 
· прислів’я; 
· приказки; 
· загадки; 
· колискові 
є не лише художніми творами. Вони відображають спосіб мислення, життєвий досвід, моральні орієнтири та мовну картину світу попередніх поколінь.
Прислів’я є показовим прикладом надзвичайно стислого передавання колективного досвіду.
Вислови «Без труда нема плода», «Що посієш, те й пожнеш», «Де згода в сімействі, там мир і тишина» зрозумілі сучасній людині, хоча сформувалися в іншому історичному та соціальному контексті.
У цьому полягає одна з властивостей мови: вона забезпечує своєрідний діалог із людьми, яких ми ніколи не зустрічали.
1.3. Мова та ідентичність
Поняття мовної ідентичності пов’язане з тим, як людина сприймає себе через мовну належність та мовну поведінку.
Мова може виступати:
· засобом самоідентифікації; 
· елементом культурної належності; 
· способом входження до певної спільноти; 
· засобом передавання цінностей. 
Сучасні українські наукові дослідження приділяють значну увагу взаємозв’язку мови, культури та ідентичності. Дослідники розглядають українську мову і культуру як важливі маркери українськості та засоби передавання духовних цінностей і традицій. 
Інститут української мови НАН України також визначає серед важливих напрямів дослідження функціонування української мови в суспільстві, її нормативність, історію та національно-культурне значення. 
Мовна ідентичність не повинна зводитися лише до формальної відповіді на питання «Якою мовою ви говорите?».
Важливими є:
· ставлення людини до мови; 
· частота та сфери її використання; 
· мовна компетентність; 
· емоційне сприйняття; 
· усвідомлення культурної цінності. 
Отже, формування позитивного ставлення до української мови в школі має відбуватися не шляхом декларативних закликів, а через створення ситуацій, у яких учень відчуває її практичні, інтелектуальні та творчі можливості.
РОЗДІЛ 2. МОВА, ЩО ОБ’ЄДНУЄ ПОКОЛІННЯ
2.1. Поняття міжпоколінної мовної наступності
Кожне покоління отримує мову від попереднього, але не відтворює її абсолютно незмінною.
Діти говорять дещо інакше, ніж їхні батьки. Батьки можуть використовувати слова, які були незвичними для їхніх бабусь і дідусів.
Таким чином, мовна наступність поєднує два процеси:
збереження + оновлення.
Саме баланс між ними забезпечує безперервність мовної традиції.
Показовою може бути проста навчальна вправа.
Студентам пропонується запитати представників трьох поколінь своєї родини, якими словами вони називають певні предмети або явища.
Результати можна оформити у вигляді таблиці:
	Поняття
	Старше покоління
	Батьки
	Учень

	фотографія
	світлина
	фото/фотографія
	фото

	телефонувати
	дзвонити/телефонувати
	телефонувати
	телефонувати/писати

	повідомлення
	звістка
	повідомлення
	повідомлення/меседж

	гарний
	файний/гарний
	гарний
	гарний/класний


Така робота дозволяє побачити мову як живий процес.
2.2. Родина як перший мовний простір
До початку систематичного навчання дитина вже володіє значним мовним досвідом.
Вона отримує його насамперед у родині.
Саме тут дитина:
· чує перші слова; 
· засвоює інтонацію; 
· знайомиться з формами звертання; 
· чує сімейні історії; 
· запам’ятовує пісні; 
· знайомиться з традиціями. 
Особливе значення має спілкування зі старшими членами родини.
Бабусі та дідусі можуть зберігати слова, фразеологізми, діалектні особливості, назви предметів побуту, які молоде покоління вже майже не використовує.
Тому запис родинних історій має значний педагогічний потенціал.
2.3. Родинна історія як мовний матеріал
Студентам можна запропонувати проєкт «Слово моєї родини».
Завдання полягає в тому, щоб записати 5–10 слів або висловів, характерних для мовлення старших членів сім’ї.
Для кожного слова необхідно зазначити:
1. хто його використовує; 
2. що воно означає; 
3. у якій ситуації вживається; 
4. чи використовує його сам учень; 
5. чи вдалося знайти слово в словнику. 
Це дозволяє поєднати мовознавство з дослідженням родинної історії.
Важливо не формувати у студентів негативного ставлення до діалектного мовлення.
Діалекти є важливою частиною мовного різноманіття.
Завдання школи полягає в тому, щоб навчити студента володіти літературною нормою й одночасно розуміти цінність територіальних та родинних мовних особливостей.
2.4. Колискова як перший діалог поколінь
Особливе місце в українській культурі посідає колискова.
Її можна розглядати як один із перших жанрів, через який дитина взаємодіє з мовою.
Колискова поєднує:
слово + мелодію + емоцію + родинну пам’ять.
Це робить її надзвичайно стійкою формою міжпоколінного передавання культури.
Педагогічний проєкт «Колискова моєї родини» може передбачати запис родинного варіанта пісні, з’ясування того, від кого її почули батьки чи бабусі, аналіз незнайомих слів та порівняння різних варіантів.
РОЗДІЛ 3. УКРАЇНСЬКЕ СЛОВО В ОСВІТНЬОМУ ПРОСТОРІ
3.1. Школа як середовище формування мовної особистості
Заклад освіти є одним із ключових середовищ мовної соціалізації.
Саме тут учень систематично опановує літературну норму, навчається створювати усні та письмові висловлення, працювати з текстом, аргументувати думку, брати участь у дискусії.
Відповідно до чинного законодавства мовою освітнього процесу є державна мова. 
Проте формальна присутність української мови на уроці ще не гарантує формування високої мовної культури.
Важливо створити середовище, у якому українська мова є мовою:
пізнання — спілкування — творчості — співпраці — самовираження.
3.2. Учитель як мовна особистість
Мовлення педагога має значний вплив на студентів.
Діти спостерігають не лише за тим, що говорить учитель, а й як він говорить.
Важливими характеристиками педагогічного мовлення є:
· правильність; 
· точність; 
· логічність; 
· чистота; 
· доречність; 
· виразність; 
· багатство словника; 
· доброзичливість. 
Учитель фактично постійно демонструє мовну модель.
Тому культура професійного мовлення є складовою педагогічної майстерності незалежно від предмета викладання.
3.3. Від правила до реальної комунікації
Однією з проблем традиційного навчання мови може бути надмірна концентрація на виконанні вправ без перенесення знань у реальні ситуації.
Учень може правильно виконувати граматичні завдання, але мати труднощі зі створенням власного тексту.
Тому необхідно використовувати комунікативні ситуації.
Наприклад:
Ситуація 1. Напишіть повідомлення однокласникові.
Ситуація 2. Перетворіть його на офіційний лист учителеві.
Ситуація 3. Сформулюйте те саме повідомлення як оголошення.
Учень бачить, як мовні засоби змінюються залежно від адресата, мети та ситуації.
РОЗДІЛ 4. ЛІТЕРАТУРА ЯК ДІАЛОГ ПОКОЛІНЬ
4.1. Художній текст і культурна пам’ять
Українська література забезпечує особливу форму міжпоколінної комунікації.
Читаючи твір, сучасний учень вступає в опосередкований діалог із автором іншої епохи.
Через художній текст він отримує можливість побачити:
· особливості побуту; 
· суспільні відносини; 
· моральні проблеми; 
· історичні події; 
· мовні особливості; 
· систему цінностей. 
Водночас важливо не перетворювати вивчення літератури лише на запам’ятовування біографій та характеристик персонажів.
Учень має отримувати можливість поставити текстові власні запитання.
Наприклад:
Що в цьому творі зрозуміло людині XXI століття?
Що змінилося?
Яка проблема залишилася актуальною?
Які слова сьогодні звучать інакше?
Тоді література стає справжнім діалогом поколінь.
4.2. Класика і сучасність
Важливо показувати студентам, що українська культура не завершується класичною літературою.
Сучасна українська мова функціонує в:
· прозі; 
· поезії; 
· музиці; 
· театрі; 
· кіно; 
· журналістиці; 
· блогах; 
· подкастах; 
· відеоконтенті; 
· цифровому мистецтві. 
Поєднання класичного та сучасного матеріалу допомагає подолати уявлення про українську мову виключно як про навчальний предмет.
РОЗДІЛ 5. УКРАЇНСЬКА МОВА В ЦИФРОВОМУ ПРОСТОРІ
5.1. Нове середовище існування мови
Цифровізація змінила способи людської комунікації.
Якщо раніше значна частина письмової комунікації була представлена листами, документами та друкованими текстами, сьогодні люди щодня створюють десятки коротких повідомлень.
Месенджери та соціальні мережі сприяють появі:
· скорочень; 
· неологізмів; 
· англіцизмів; 
· мемів; 
· нових форм емоційного вираження. 
Не всі ці явища необхідно автоматично оцінювати негативно.
Мова завжди змінювалася під впливом нових умов.
Завдання педагога — навчити студента розуміти доречність мовних засобів.
Те, що допустимо в приватному чаті з другом, не завжди доречно в офіційному листі.
5.2. Український контент як фактор мовної практики
Для розвитку мови недостатньо лише вивчати правила.
Необхідно постійно:
· читати; 
· слухати; 
· говорити; 
· писати; 
· створювати власний контент. 
Тому важливим напрямом роботи є залучення студентів до якісного україномовного інформаційного простору.
Це можуть бути:
· електронні бібліотеки; 
· освітні відео; 
· подкасти; 
· аудіокниги; 
· науково-популярні ресурси; 
· культурні проєкти. 
Ще більш ефективним може бути перехід від споживання до створення контенту.
5.3. Проєкт «Українське слово онлайн»
Студенти об’єднуються в невеликі групи та створюють цифровий продукт.
Це може бути:
· коротке відео про походження слова; 
· мовний подкаст; 
· цифрова листівка; 
· інфографіка; 
· словник молодіжної лексики; 
· відеоінтерв’ю; 
· віртуальна виставка. 
Обов’язковою умовою є дотримання мовних норм та перевірка інформації.
РОЗДІЛ 6. ПРАКТИЧНІ ФОРМИ РОБОТИ ВЧИТЕЛЯ
6.1. Проєкт «Мовний портрет моєї родини»
Мета: дослідити мовні особливості представників різних поколінь.
Учень проводить короткі інтерв’ю з членами родини.
Орієнтовні запитання:
1. Які українські слова вам особливо подобаються? 
2. Які слова часто використовували ваші батьки? 
3. Чи пам’ятаєте родинні прислів’я або приказки? 
4. Які слова вашого дитинства сьогодні використовуються рідше? 
5. Які нові слова молоді вам незрозумілі? 
Після цього учень створює мовний портрет своєї родини.
6.2. Проєкт «Слово трьох поколінь»
Студенти обирають 10 понять і з’ясовують, як їх називають:
бабуся/дідусь → батьки → сучасні підлітки.
Результати аналізуються за критеріями:
· що залишилося незмінним; 
· які слова зникли; 
· які з’явилися; 
· які є запозиченнями; 
· які слова мають регіональні особливості. 
6.3. «Слово з бабусиної скрині»
Кожен учень приносить одне слово, яке почув від старших родичів.
На уроці створюється колективний словник.
Слово: __________________
Значення: ________________
Хто його використовує: ______
Регіон/місцевість: __________
Приклад речення: ____________
Словникова відповідність: _____
Наприкінці навчального року можна створити електронний «Словник нашого класу».
6.4. Мовна експедиція
Студентам пропонується дослідити мовний простір населеного пункту.
Об’єктами спостереження можуть стати:
· назви вулиць; 
· вивіски; 
· оголошення; 
· назви установ; 
· реклама; 
· інформаційні таблички. 
Завдання полягає не лише в пошуку помилок.
Студенти можуть досліджувати:
Які слова трапляються найчастіше?
Які назви пов’язані з історією місцевості?
Чи є місцеві мовні особливості?
Як змінювався мовний простір міста або села?
6.5. Інтерв’ю «Українське слово мого життя»
Учень обирає старшого співрозмовника та проводить інтерв’ю.
Головне питання:
«Яке українське слово для Вас має особливе значення і чому?»
Відповідь записується, а потім учень досліджує походження та значення обраного слова.
У класі формується колекція історій.
Це дозволяє показати, що слово може бути пов’язане з особистою пам’яттю людини.
РОЗДІЛ 7. ФОРМУВАННЯ МОВНОЇ КУЛЬТУРИ СУЧАСНОГО СТУДЕНТА
7.1. Від виправлення помилки до мовної свідомості
Навчання культури мовлення не повинно обмежуватися виправленням неправильних конструкцій.
Важливо, щоб учень розумів причину вибору мовної форми.
Корисним є алгоритм:
помітив → перевірив → пояснив → виправив → використав.
Наприклад:
❌ приймати участь;
✓ брати участь.
Проте після виправлення учень має створити власне речення з нормативним словосполученням.
Так формується навичка активного використання.
7.2. Мовне портфоліо
Протягом навчального року учень може вести особисте мовне портфоліо.
До нього входять:
1. нові слова; 
2. слова, у яких учень раніше помилявся; 
3. цікаві фразеологізми; 
4. цитати; 
5. власні тексти; 
6. результати мовних досліджень; 
7. рефлексії. 
Наприкінці року учень відповідає на запитання:
«Як змінилося моє мовлення за цей рік?»
Це переводить оцінювання з площини окремої оцінки до спостереження за власним розвитком.
7.3. Слово дня
Проста практика, яку можна використовувати систематично.
На початку уроку демонструється одне слово.
Наприклад:
оберіг
Студенти визначають:
· значення; 
· походження; 
· синоніми; 
· словосполучення; 
· культурні асоціації. 
Потім складають із ним власне речення.
Якщо проводити таку роботу хоча б раз на тиждень, протягом навчального року активний словниковий запас студентів помітно збагачується.
РОЗДІЛ 8. АВТОРСЬКА МОДЕЛЬ «СЛОВО ЄДНАЄ ПОКОЛІННЯ»
На основі розглянутих підходів пропонується модель педагогічної роботи, яка складається з п’яти взаємопов’язаних компонентів.
I. ПОЧУЙ
Учень отримує слово від іншої людини.
Джерелом можуть бути батьки, бабуся, дідусь, учитель, письменник, співрозмовник.
II. ДОСЛІДИ
Необхідно визначити:
· значення; 
· походження; 
· історію; 
· особливості використання. 
III. ЗРОЗУМІЙ
Учень встановлює культурний та особистий контекст слова.
IV. ВИКОРИСТАЙ
Слово входить у власне мовлення школяра.
V. ПЕРЕДАЙ
Учень розповідає про нього іншій людині або створює власний текст.
Отримуємо цикл:
ПОЧУЙ → ДОСЛІДИ → ЗРОЗУМІЙ → ВИКОРИСТАЙ → ПЕРЕДАЙ.
Саме останній компонент є особливо важливим.
Коли учень не лише отримує мовний досвід, але й передає його далі, він сам стає учасником міжпоколінної мовної наступності.
РОЗДІЛ 9. ОРІЄНТОВНИЙ ПЕДАГОГІЧНИЙ ПРОЄКТ
«УКРАЇНСЬКЕ СЛОВО БЕЗ МЕЖ»
Тип проєкту: мовно-дослідницький, творчий, міжпоколінний.
Учасники: студенти, педагоги, члени родин.
Тривалість: 4 тижні.
Перший етап — «Слово моєї родини»
Кожен учень збирає п’ять слів або висловів старшого покоління.
Другий етап — «Історія слова»
Студенти досліджують значення та походження відібраних слів.
Третій етап — «Голос поколінь»
Проводяться короткі інтерв’ю з представниками родини.
Четвертий етап — «Слово сьогодні»
Студенти аналізують, чи використовуються ці слова сучасною молоддю.
П’ятий етап — «Передаємо далі»
Створюється спільний продукт:
· електронний словник; 
· відео; 
· подкаст; 
· виставка; 
· збірник родинних історій. 
Очікувані результати
Участь у проєкті спрямована на розвиток:
· дослідницьких навичок; 
· культури мовлення; 
· навичок роботи зі словниками; 
· комунікативної компетентності; 
· цифрової грамотності; 
· інтересу до родинної історії; 
· усвідомлення зв’язку між мовою та культурною пам’яттю. 
РОЗДІЛ 10. УКРАЇНСЬКЕ СЛОВО ЯК ПРОСТІР ДІАЛОГУ
Мова об’єднує покоління не тому, що всі вони говорять абсолютно однаково.
Навпаки, мовлення різних поколінь може суттєво відрізнятися.
Справжня наступність полягає в можливості зрозуміти одне одного.
Старше покоління передає молодшим слова, історії, культурний досвід.
Молодше покоління привносить нові поняття, форми комунікації та способи використання мови.
У цьому діалозі українська мова продовжує розвиватися.
Тому в освітньому процесі важливо уникати протиставлення:
«правильне старе — неправильне нове».
Значно продуктивнішою є позиція дослідника:
Що змінилося?
Чому змінилося?
Що залишилося?
Що варто зберегти?
Які форми відповідають літературній нормі?
У яких ситуаціях доречна певна лексика?
Такий підхід допомагає сформувати не страх перед мовною помилкою, а відповідальне й усвідомлене ставлення до власного мовлення.
ВИСНОВКИ
Проведене дослідження дозволяє стверджувати, що українська мова є значно ширшим явищем, ніж система лексичних, граматичних і правописних норм. Вона є засобом комунікації, пізнання, культурної пам’яті та міжпоколінної взаємодії.
У словах, фразеологізмах, піснях, казках, прислів’ях, літературних творах та родинних історіях накопичено досвід багатьох поколінь.
Кожне нове покоління отримує цей мовний спадок, засвоює його та водночас трансформує відповідно до нових суспільних умов.
Саме тому українське слово справді можна назвати словом без меж.
Воно долає часові межі, забезпечуючи зв’язок минулого із сучасністю.
Воно долає географічні межі, залишаючись засобом культурного зв’язку українців у різних країнах.
Воно долає поколінні межі, коли родинна історія, пісня, вислів або навіть окреме слово переходять від старших до молодших.
Важливу роль у забезпеченні такої наступності відіграє родина. Саме в сімейному середовищі дитина отримує перший мовний досвід.
Проте не менш значущою є роль освіти.
Заклад освіти створює умови для систематичного опанування літературної мови, розвитку культури мовлення та усвідомлення культурної цінності слова. Чинне законодавство визначає українську державною мовою освітнього процесу, а державна політика передбачає підтримку її повноцінного функціонування й розвитку. 
Роль сучасного вчителя полягає не лише у виправленні мовних помилок.
Педагог має створити середовище, у якому українське слово стає інструментом:
спілкування, пізнання, дослідження, творчості та самовираження.
Перспективними є міжпоколінні навчальні проєкти: «Мовний портрет моєї родини», «Слово трьох поколінь», «Слово з бабусиної скрині», «Українське слово мого життя», «Українське слово онлайн».
Їхня цінність полягає в поєднанні академічного вивчення мови з особистим досвідом студента.
Важливим фактором розвитку української мови є також цифровий простір. Сучасне покоління не лише споживає, але й активно створює цифровий контент. Тому завдання освіти полягає в тому, щоб українська мова природно функціонувала і в нових комунікативних форматах.
Запропонована в роботі модель:
«ПОЧУЙ → ДОСЛІДИ → ЗРОЗУМІЙ → ВИКОРИСТАЙ → ПЕРЕДАЙ»
відображає механізм живої мовної наступності.
Людина отримує слово від попередніх поколінь, пізнає його, включає у власний мовний досвід і передає далі.
Отже, українська мова об’єднує покоління не лише спільністю слів. Вона створює простір спільної пам’яті, культурних значень та комунікації.
І саме від того, наскільки природно українське слово звучатиме в родині, школі, культурі, професійному та цифровому просторі, залежить його передавання наступним поколінням.
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12. Масенко Л. Т. Нариси з соціолінгвістики. 
13. Сюта Г. М. Мовна свідомість і мовна ідентичність українців: проблеми й парадокси трансформації під час війни. Українська мова. — 2026. 
14. Сорочук Л., Товмаш Д. Українська культура та мова як фактори національної ідентичності. Українознавчий альманах. — 2024. 
15. Матеріали Інституту української мови НАН України. 
16. Журнал «Українська мова» Інституту української мови НАН України. 
17. Великий тлумачний словник сучасної української мови / уклад. і голов. ред. В. Т. Бусел. 
18. Словник української мови: в 11 томах. — Київ: Наукова думка. 
19. Словник української мови у 20 томах / Український мовно-інформаційний фонд НАН України. 
20. Жайворонок В. В. Знаки української етнокультури: словник-довідник. — Київ: Довіра. 
21. Бацевич Ф. С. Основи комунікативної лінгвістики. — Київ: Академія. 
22. Мацько Л. І., Кравець Л. В. Культура української фахової мови. — Київ: Академія. 
23. Селігей П. О. Праці з культури української мови та мовної свідомості. 
24. Матеріали Національної академії наук України з проблем функціонування та розвитку української мови. 
25. Наукові й науково-методичні публікації з питань мовної культури, мовної ідентичності та формування комунікативної компетентності здобувачів освіти.

